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Ñenteelu nettali bi‐ Kumba‐am‐ndey ak Kumba‐amul‐ndey (extract from Contes et Mythes 

Wolof,Kesteloot et Mbodj, 1983) 

Tekki bi : 

Bokk : to share 

Bàcc : « to shake » 

Buur : king 

Cim : interjection « ugh » 

Cin : cooking pot  

Daw : to run 

Dal : to hit 

Dugub : millet 

Dund : to be alive  

Déy : indeed 

Dag : manservant 

Fees dell : very full 

Gërëm : to thank 

Gaynde : lion 

Gëm : to beleive 

Gënn : mortar 

Jaawale : to mix up 

Jam : to sting 

Jublu : be heading toward 

Jooy : to cry 

Koog : spoon made of dried squash 

Laaylaa : interj. of surprise 

Ngalam : gold 

Nàcc : to bleed 

Ndënd : big drum 

Nees‐tuuti : shortly 

Màtt : bed bug 

Màggat : old  

Pepp : grain 

Pusó : needle 

Ràññee : to distinguish 

Ragal : to be afraid of 

Rus : to be ashamed 

Reew : be rude 

Ronu laal : under a bed 

Ràbbu :awl 

Rab : animal  

Siddéem= déem : jujube (tree and fruit) 

Segg : panther 

Saaku : bag 

Sob : be turbulent 

Sebet : wash especially rice, millet 

Sët : grandchild 

Tibb : « to take » 

Tëgg : play « an instrument » 

Tegtal : to brief 

Toj : to break 

Teel : be early 

Toŋ : to dash 

Xàmmee : to recognize
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Weex tàll : very white 

Wut : to look for 

Xeeñ : to smell                                            

Xol : heart 

Yax : bone 

Yoon : way 

Yaru : be polite  

Yakk : to serve a meal 

Yiw : grace 

Yiir : to protect 

Wujj : co‐wife

                     


